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______________________________________________________________________________________

PROFILE

Five-year career as a technical translator, editor and proofreader for clients in the ERP software and electronics industries. PC proficient with a wide variety of computer software applications. Experienced and advanced user of translation tools such as IBM Translation Manager, Déjà Vu, TRADOS Translator Workbench and Star Transit. Able to execute special projects and meet deadlines under pressure. Outstanding record of flexibility and adaptability to any assignment.

PROFESSIONAL EMPLOYMENT

· Translation of The Concise Blackwell Encyclopedia of Management 

ed. by Cary L. Cooper and Chris Argyris, Blackwell, 1998, for Editora Atlas (2002), Campinas, Brazil. 

· Instructor in a Technical Translation Workshop for Seniors at Adventist University Center, UNASP , (2002), Engenheiro Coelho, Campinas, SP, Brazil.       

· Voluntary work: translation of  manuals for parents of  the Association for Spina Bifida and Hydrocephalus, (2001), Ribeirão Preto, SP, Brazil. Translation of  The Home Care For Seriously Ill Children: a Manual for Parents for the Association for Children with Cancer, (2001-2002) ,Campinas, SP, Brazil

· Translation of the book Industrial Uses of Biomass Energy: the Example of Brazil for  NIPE, Núcleo Interdisplinar de Planejamento Energético of the University of Campinas, UNICAMP, (2001), Campinas, SP, Brazil.

· Translator and reviewer for Microsiga Software S/A, (2000 - 2001), São Paulo, SP, Brazil. Translation and revision of ERP software and documentation.

· Translator and reviewer for J.D.EDWARDS Enterprise Software, (1998-2002), Denver, CO, USA.  Translation and revision of ERP software and documentation. Compiled, prepared and implemented guide lines to client’s Style Guide. 
· Extensive translations for LOGOS Translation Company, (1996-99), Modena, Italy. Translation and revision of Corel Word Perfect 2000 and its previous versions.  

· Proofreader for DELTA Translation International, (1998), Denver, CO, USA. Post Typeset Review of publicity material.

· Simultaneous medical interpretation for CHERRY CREEK LANGUAGE CENTER, (1998), Denver, CO, USA.

· Translator, reviewer and proofreader for ILE, (1998-99), Boulder, CO, USA. Translation of HP Printers Help. Software and Web Sites verification and proofreading.

· Translator for BLC (Brazilian Localization Company), (1996-2002), Campinas, SP, Brazil. Translation/Localization and revision of HP Printers Help. 

· Full-time Portuguese and English teacher in São Paulo State Secondary Schools, (1986-1994).

· Full-time Portuguese and English teacher for University of Campinas Learning Center for Adults, (1994-1997).

· References upon request.

EDUCATION

B.A. Languages, São Paulo State University, UNESP, Brazil, (1982-1985).

Distance Learning Translation Course, City University. London, UK, (1995-1996).

English Conversation and Writing, University of Strathclyde, Glasgow, UK, (1995).

English Conversation and Writing, University of Glasgow, Glasgow, UK (1996).
Cambridge Advanced Certificate in English, Cambridge University, UK, (1996).

Continuing Education Course: Translation Workshop - Theory and Practice, University of Campinas, UNICAMP, Brazil (2001).

Post-Graduate Translation Course by the University of São Paulo, USP, Brazil, (2000-2002).

RESOURCES

Equipment
· PC Pentium 266 MHz, 64 MB Ram Memory, 8.4 GB HD. Modem, Color Printer, Fax. PC Pentium 550 MHz, 512 MB Ram Memory, 18 GB HD.

      Notebook Pentium 300 MHz, 128 MB Ram Memory, 4.0 GB HD. 

Software

· Windows 95 and 98, Microsoft Office 97, Corel Word Perfect Suite 8.

      Spell checkers and electronics dictionaries in English and Brazilian Portuguese.

      TRADOS Freelance Workbench Version 5.5.

Reference Material

· Extensive library of reference material, monolingual and bilingual dictionaries in English and Portuguese, technical manuals, guide books and grammars.

ASSOCIATIONS

The Institute of Linguists of London, since 1995.

American Translators Association (ATA), since 1998.

Portuguese Language Division of ATA, since 1998

